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4. Mel; and : "sºle; (K3) [accord to the

TK, all signify He lent him the thing: but the

second seems rather to signify he lent him of it:

and respecting the third, see 3 above..] For three

2 * ~ * * * -

exs., see 10. ****) adjºel Jº- t[A snºord nihich

fate has had lent to it] is an appellation applied

to a man, by En-Nábighah. (TA.) [See also 4

in art. Jºe.]=jºi t It (a thing) appeared; and

was, or became, within power, or reach. (IAqr,
… o 3 • . . . of

K, TA.) One says, Jººl J 29-1 f The object of

the chase has become nithin pomer, or reach, to

thee; (§, o, TA) and so ºi (TA)—t It

(a thing) had a place that was a cause of fear,

i. e. what is termedãº, appearing [in it]. (Ham

p. 34.) f He (a horseman) had, appearing in

him, a place open and exposed to striking ($, O,

TA) and piercing. (TA.) t It (a place of abode)

had a gap, or breach, appearing in it: (TA:)

and [so] a house, or chamber, by its wall's being

in a state of demolition. (IKft, T.A.)

5: see 6: see also 10, in two places: and see 5

in art. Jºe.

6. Jill lºss, and "ºſsº, (S, Mgh, O,

Msb, K.) and Yºº-j, (S, O, K.) They took the

thing, or did it, by turns; syn. sºlºi, (S, Mgh,

O, Msb,K).… tº: (S, O, TA:) the 3 is

apparent [not changed into !] in 1315-cl because it

signifies the same as 1335|aj. (S.) Aboo-Kebeer

says,

+ Jó & lºgº tº $13 +

[And nºhen the men clad in armour interchange

the piercing of the kidneys]. (TA.) And in a

trad, it is said, sº Jé Ö, 34+. They will

ascend my pulpit one after another, by turns;

nºhenever one goes, another coming after him.

(TA.) One says also, Újš Jºãº 25\aj, meaning

The people aided one another in beating such a

one, one after another. (TA.) And Öğº

tº-3 We beat such a one by turns; I beating him

one time, and another another time, and a third
* … …

another time. (TA.) And cº, Jºã, "25-el

Each of the two men [in turn] struck the slain

man. (Mgh.) And 313, 2, 3-9. sº

ſt The winds blen by turns upon, or over, the

remains that marked the site of the house, or

drcelling; ($, O';*) syn. &lº, (S,) or 4:4333;

one time blonving from the south, and another time

from the north, and another time from the east,

and another time from the nest: (Az, TA:) or

blen, over them perseveringly, so as to obliterate

them; (Lth, TA;) a signification doubly tropi

cal : but Az says that this is a mistake. (TA.)
- e.” -- 0

And doubly tropical is the sayingº 2-)

-lje') eley- if [The noun has the vonels of

dºnential syntax, by turns; having at one, time

&”, at Another sº, and at another Jañā-].

(TA.) 333 and '3's: denote that this has the

place of this, and this the place of this: one says

zºº. 2 t , 24. • ? - * > * >

3, 13.83 °º 13's Wºe! [They troo took it, or

did it, by turns; this, one time; and this, one
6 de •-->

time]; but you do not say 9:- *jJºel. (IAgr.)

- &ſº Üß f We lent loans, one to another:

-> * > ... o.º.

(AZ) and sº& They land loans,

one to another. (S,” Msb.) [See also 10.]

8: see 6, in five places.

9 : see 1, first quarter, in two places.

10. jaz-i and "25-3 (O, K) He asked, or de

manded, or sought, what is termed a;9% [a loan].

(K.) It is said in the story of the [golden] calf,
* e,” " 2. *** - 2 © - o - • *, 2*

J39-1 sº "ºf J.- cºe i.e. 2259,2-1 [Qf

ornaments which the children of Israel had asked

to be lent, or had borrowed]. (TA.) – You say

also "cººt:º 4.<<!, (Mgh, Msb, K,”)

andº *::1, (Mgh, TA,) suppressing the

preposition, (Mgh,) I asked of him the loan of

the thing [and he lent it to me]. (K, TA.) And

'ºet, i.e. º.º. (I asked of him a loan

and he lent it to me]. (TA) And & ſº

sº W $1.5 [He asked him to lend to him a gar

ment, or piece of cloth, and he lent it to him]. (S,

O.) — aşūe &- tº- 2\xº~! t He raised and

transferred an arrow from his quirer. (TA in

arts. 29° and Jºe.)—[Hence, usiº ja:- I He

used a nord metaphorically.]

11: see 1, first quarter, in two places.

*: See art. Jºe.

ise inf n, of 24 ſq. v.] (S, O, K.) See also

ãº.- Also Weakness, faultiness, or unsound

ness; and so Y*: badness, foulness, or unseem

liness, in a thing: disgrace, or disfigurement.

(TA) (See also jº.]=% tº 28, 3.

means This is a thing, or an affair, that we do

by turns. (TA, voce tº)

* t A thing having no keeper or guardian;

[lit., having a gap, or an opening, or a breach,

expºsing it to thieves and the like ;] as also

"…. (TA) You say *322, & tA place

in which one fears : (TA:) a place in which (23

[in one of my copies of the S *]) one fears

being cut [or pierced (see 4)]; ($, TA;) as also

*śe &; which is doubly tropical: (TA:)

and ** 3.3% f a road in nihich is an opening,

in which one fears losing his way and being cut

off: andº: signifies nithin the power of a

person; open, and exposed : appearing; and

nvithin ponier, or reach ; and a place feared.

(TA.) I’Ab and some others read, in the Kur

[xxxiii. 13], * @: &l, meaning, à ºð;

(O, K;) i. e., f Verily our houses are [open and

exposed, not protected, but, on the contrary,

nvithin the porcer of thieves, having no men in

them : (O, TA:) or it means 593-6, i.e., neart to

the enemy, so that our goods will be stolen from

them. (TA.) See also ãº, last sentence but

One.

43.” - 03 -

3,\e: see 4:– and see also a jºc.

ãº The pudendum, or pudenda, (S, O, Msb,

K,) of a human being, (S, O,) of a man and of a

noman : (TA:) so called because it is abomin

able to uncover, and to look at, what is thus

termed: (Mºb:) said in the B to be from Jº,

meaning i:34: (TA:) [but see what is said voce

i*: the part, or parts, of the person, which it

is indecent to expose :] in a man, nhat is between

the navel and the knee : and so in a noman: (Jel

in xxiv. 31:) or, in a free woman, all the person,

except the face and the hands as far as the nerists;

and respecting the hollon of the sole of the foot,

there is a difference of opinion: in a female slave,

like as in a man; and what appears of her in

service, as the head and the neck and the fore

arm, are not included in the term 3,52. (TA.)

[ääß. ãº means The anterior and posterior

pudenda : ā-ji §ºl, the other parts included

in the term 3,92 : so in the law-books.] The

covering what is thus termed, in prayer and on

other occasions, is obligatory: but respecting the

covering the same in a private place, opinions

differ. (TA) The pl. is ºf (§, O, Mgbº)

for the second letter of the pl. ofãº as a subst is

movent only when it is not 3 nor Us: but some

read [in the Kurzkiv. 31], tº sº, (S, O.)

which is of the dial. of Hudheyl. (Msb.)– A

time in which it is proper for the* to appear;

each of the folloning three times; before the

prayer of daybreak; at midday; and after

nightfall. (K.) These three times are mentioned

in the Kur xxiv. 57. (TA.)– Anything that a

man veils, or conceals, by reason of disdainful

pride, or of shame or pudency: (Msb:) anything

of which one is ashamed (S, O, K, TA) rehen it

appears. (TA)- See also*.—tA woman:

because one is ashamed at her when she appears,

like as one is ashamed at the pudendum (śī;2)

when it appears: (L, TA:) or nomen. (Msb.)

– Any place of concealment (33) [proper]

for veiling or covering. (K.)–A gap, an open

ing, or a breach, (T, Msb, K,) or any gap, open

ing, or breach, (S, O,) in the frontier of a hostile

country, (T, S, O, Mgb, K,) &c., (K,) or in war

or battle, from rehich one fears (T, S, O, Msb)

slaughter. (T.)– Sometimes it is applied as an

epithet to an indeterminate subst.; and in this

case it is applied to a sing. and to a pl., without

variation, and to a masc. and a fem., like an inf. n.

(TA.) It is said in the Kur [xxxiii. 13], [3,4,3]

* (O, TA) [Verily our houses are open and

eaposed: or, as expl. by Bd and others, defence

less]: the epithet being here sing.; and the subst.

to which it is applied, pl.: (TA:) but in this in

stance it may be a contraction of **; and

thus it has been read: (Bd:) see *.— Also,

(K) or [the pl] ºr, (S) Clºfts, or fissures,

of mountains. (S, K.)

ise a subst. meaning** [q.v.]: (O:) [it

is mentioned in the S as a subst, and app., from

the context, as signifying *. i.e. A blindness of

one eye: (but expl. by Golius as meaning the suc

cession of a norse after a better:) after the men

tion of jºi Jé, and the phrase sº J& and

& Jºº, in the S, it is added, §2 ºff,

or, accord. to one copy, ãº ; and then follows,

& sº.)




